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Y crTaTTi NpeacTaBneHo KOMMNMEKCHE AOCMIMKEHHS TEOPETUYHMX 3acad TepMiHonorii cdhepu ByaiBHALTBA Ta LMBISNIbHOT
iHXeHepil B KOHTEKCTi Cy4acHOi MIHrBICTUYHOI Nnapagurmm 3 ornsagy Ha npobnemy dopMyBaHHS NPOGECINHOI NiArOTOBKM
manbyTHiX dinonoris-nepeknagavis OyaiBenbHoI ranysi B cucTemi BULLOI OCBiTU. Ha migcTaBi gocnimkeHHs dakTiB i Joka-
3iB PO3KPUTO reHe3y popMyBaHHS TEPMIHOCUCTEMU OyLiBHMLITBA Ta LMBISIbHOI iHXEHEpIl, sika 3a3Hae HEBIOBOPOTHUX TPaH-
cdopmaLin BpodoBXK CBOrO iCHyBaHHS Mif BNMBOM HayKOBO-TEXHIYHOIO Nporpecy. AKTyarnbHICTb AOCHIKEHHSA 3yMOBMeHa
CTPiMKMM rnobanbH1M po3BMTKOM OyAiBenbHOI ranysi Ta LMBINIbHOI iHXEHEPIi, WO CyNPOBOMKYETLCS BNPOBAAKEHHSIM HOBIT-
HiX TEXHONOTi Ta MeTopiB, siki NOTPebytoTb BiANOBIAHOTO TEPMIHOMNONYHOrO 3abeanedeHHs. MigrpyHTAM Ans TEOPETUYHOTO
JOCiMKEHHS CryryBanu npaui BiTYU3HAHMX i 3apyBiKHMX HAyKOBLIB, SIKi MPUCBAYEHI BUBYEHHIO Ta aHanidy MeTodis nepe-
Krnagy TepMiHOMOTii Ta TEXHIYHMX TEKCTIB Y KOHTEKCTI MiAroToBKM haxiBLiB. HoBM3Ha JOCHISKEHHS Monsirae y po3KpUTTi 0COo-
Gnm1BoOCTEN Nepeknagy aHrmoMOBHOMO TEXHIYHO-HAYKOBOTO TEKCTY. TEOPETUYHE 3HAYEHHS JOCTIMKEHHS MONSrae y BUSBNEHHI
aHanisi, nepeknago3HaBNin iHTepnpeTawii Ta NpakTMYHOMY 3aCTOCYBaHHI Mif Yac Nnepeknagy HaykoBo-AOCNAHNULBKMNX TBOPIB.
MpakTMyHa LiHHICTb pOBOTM Nonsirae y MOXUBOCTI 3aCTOCYBaHHS! OTPUMaHUX PE3yNbTaTiB A5 PO3LUMPEHHS 3MICTY Ta OHOB-
NEHHs1 TEOPETUYHMX | NPaKTUYHUX 3aHATb i3 Nepeknago3HaBCcTBa, CTUNICTUKKL, NPaKTUKM Nepeknagy, a Takox crewjanisosa-
HWX KypciB i3 nepeknagy B cdepi OyaiBHMLTBA Ta LMBINbHOI iHXeHepii. Pesynbraty focnigKeHHs MOXyTb OyTU BUKOPUCTaHI
Mig Yac NigrotoBKM nepeknagavis i haxiBuiB 3i 3HaHHAM aHINOMOBHOI OyAiBENbHOT TEPMIHOMOTI.

KniouyoBi crnosa: TepmiH, TepMiHonorig, TepMiHoCUCTEMa, Nepeknaga, nepeknagatbka TpaHcopmais.

The article deals with a comprehensive study of the theoretical foundations of the terminology of the construction and
civil engineering sector in the context of the modern linguistic paradigm in view of the problem of forming professional
training of future philologists-translators of the construction industry in the higher education system. Based on the study
of facts and evidence, the genesis of the formation of the construction and civil engineering terminological system, which
undergoes inevitable transformations throughout its existence under the influence of scientific and technological progress,
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is revealed. The relevance of the study is due to the rapid global development of the construction and civil engineering
industry, which is accompanied by the introduction of the latest technologies and methods that require appropriate termi-
nological support. The basis for the theoretical study was the works of domestic and foreign scientists who are dedicated
to the study and analysis of methods for translating terminology and technical texts in the context of training specialists.
The novelty of the study lies in revealing the features of translating an English-language technical and scientific text. The
theoretical significance of the study is to identify linguistic features of scientific research and technical texts in the field
of construction and civil engineering, their analysis, translation interpretation and practical application in the translation
of scientific research works. The practical value of the work lies in the possibility of using the obtained results to expand
the content and update theoretical and practical classes in translation studies, stylistics, translation practice, as well as
specialized translation courses in the field of construction and civil engineering. The results of the study can be used in the
training of translators and specialists with knowledge of English-language construction terminology.
Key words: term, terminology, terminological system, translation, translation transformation.

IlocranoBka npodjemu. byniBHUNTBO Ta
[IUBUTbHA IHXKEHEPIsI € BCEOXOILTIOI0YOI0 TEXHITHOIO
raiys3si, IO Tependadac IMPOEKTYBaHHA, OyIiB-
HHULTBO Ta EKCIUIyaTallil0 Pi3HOMaHITHUX 00 €KTiB,
30KpeMa, OynmiBii Ta CIOPYAH, MOCTH Ta JOPOTHU
tomo. O4eBHIHO, 10 yCHIIIHOMY TpodeciiHoMy
3pocTaHH0 (haxiBI B Iiil cdepi mepemye HAOyTTS
BIJIMTOBITHOTO CJIOBHHKOBOTO 3aIacy, a OCOOJIHBO
OBOJIO/IIHHS TEXHIYHOIO TEPMiHOJIOTI€I0 aHTIIIHCHKOFO
MOBOIO, SIKa B YMOBax Ino0ai3zauii € KpUTHIHO BaX-
JIMBOIO, OCKUIBKH TOJIOBHOIO MOBOIO CITiIKYBaHHS
(axiBIiB B Pi3HUX KpaiHaX € caMme aHIIiHChKa MOBa
[2]. BaximBuM acmeKTOM CTBOPEHHSI TOTY)KHOTO
po(ecifHOTO CIIOBHUKOBOTO 3aracy € BUBUEHHS
PI3HUX THWIIIB MaTepiaiiB, iIHCTPYMEHTIB 1 METO/IiB,
SIKI BUKOPHCTOBYIOTBCS B il chepi. OkpiM TexHiy-
HOi TepMiHOJIOTil Ta MaTepialiB, TAKOX BaXKIUBO
BUBYHUTH 3aralibHi adpeBiaTypu Ta akpoHIMH, CyiKch
Ta TpedikcH, SKi XapaKTepU3yIOTHCS MPOAYKTHB-
HICTIO B Taiy3i Oy[iBHHUIITBA Ta IMBIIbHOI 1H)XEHe-
pii. EQextuBHIM ciocOO0M AOCSATHEHHS 3a3HAaYCHUX
aCTeKTiB € OMNpAalIOBaHHS Taly3eBUX MyOJiKamii,
TEXHIYHUX TOCIOHUKIB 1 HAYKOBUX CTaTeH.

OTxe, MeTa CTATTi — PO3KPUTTS JIIHIBOCTHUJIIC-
THYHUX 0COOJIMBOCTEH Ta OCOOIMBOCTEH MEepeKIIaTy
YKPaiHCHKOI0 MOBOIO AHIVIOMOBHHMX HAyKOBO-TEX-
HIYHUX TEKCTIB y cdepi OyniBHUITBA Ta HUBUILHOT
imKeHepii y KoHTeKkcTi (opmyBaHHsS mpodeciiiHol
MiATOTOBKKM ~ MaiOyTHIX  (ijonoriB-nepexiianadis
raxy3i OyIiBHHIITBA Ta IWBUIBHOI iHXKEHEpil B CHC-
TEMIi BUIIOT OCBITH.

AHayi3 ocTaHHIX aocaiIKeHb i myOsikamiii.
JocmipkeHHsIM 1 po3B’ I3aHHIM aKTyalbHHUX IpoOiIeM
NepeKiay y pisHUN yac 3aiiMajivcs BITYM3HSHI Ta
3apyOiXkHi BUeHI 1 aBTOpH, 30Kpema, B. B. Jlemeribka,
A. C. [lsxos, P. I1. 3opiBuak, B. I. Kapa6an, T. P. Kusix,
JI. B. Komowmiens, B. B. Konrinos, 1. B. Kopyners,
O. 1. Yepennmuenko, S. Bassnett, J. C. Catford,
P. Newmark, E. A. Nida, C. Nord Ta in. IxHi paii
CTBOPWJIM MiATPYHTS Ta 3MILHUJIA PO3YMiHHSI 3arajib-
HUX MPHUHIUIIB 1 METOJIB MEepeKiIaLy CreliaiizoBa-
HOT TepMiHOJIOTIT [2].

IMocTtanoBka 3aBaaHHsl. Pe3ynbraté aHamizy
OCTaHHIX IOCHTI/DKEHb Ta TMYOJiKamii ITOKa3yroTh,
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10 3HAYHY IXHIO KUNBKICTh CKJIQJAal0Th Mpall, Mpu-
CBsYeHI mpoOieMaM TepMiHOJOTIYHOTO TepeKIIamy.
Pazom 3 num, BcTaHOBIEHO (aKT PO HEAOCTATHICTh
npamb, NPUCBSIYEHUX TIPYHTOBHOMY JOCIiIKEHHIO
npoOiieM TEepPMIHONOTIYHOTO TepeKyiaay Mmpodeciii-
HUX TEKCTIB Yy TaiTy3i Oy/liBHUIITBA Ta [IUBIJIHLHOT 1HMKE-
Hepil [2]. Takmii Opak HayKOBHIX IOCIHIIKCHBb KPH-
TUYHO BiJUyTHHAHN, 3BAYKAOYN HA TTIOMITHE 3POCTaHHS
MIXXHApPOHOTO CITIBPOOITHUIITBA Ta OOMIHOM JIOCBI-
JIOM 1 3HaHHSIMHU Y Tajy3i OyliBHUIITBA.

Buxuiag ocHoBHOro marepiadny. [TinroroBka maii-
OyTHIX (I0TOTIB-TIEPEKIIIadiB Y Taxy3i OyliBHUITBA
Ta NUBIIBHOI IHKEHEPIl BUMarae ocoOIMBOI yBard 10
PO3BHUTKY TXHIX TEPMIHOJIOTIYHUX 3HaHb. 3 ONNIATY Ha
CTPIMKHMI PO3BUTOK TEXHIUHHMX pillleHb Ta MOCTiHHE
OHOBJICHHS TpodeciiiHOl JEKCHKH, HaBYAHHS Tep-
MIHOJIOTii CTa€ OCHOBOIO Uil (DOPMYBaHHS SIKICHUX
TIePEeKIIAJabKIX KOMIICTCHITIH. 3HaHHS TEPMIHIB, iX
CTPYKTYPH, 3HAUCHHSI Ta B)KUBAHHS € KIIIOYOBUM €Jie-
MEHTOM, M0 3a0e3Medy€e TOUHICTh 1 KOPEKTHICTH Iepe-
KJIaJy TEeXHIYHHUX TeKcTiB. OnaHyBaHHS L€l CKIag0BOT
npodeciiiHol MATOTOBKM CHIPHSIE HE JIMIIE PO3YMiHHIO
MDKTUCIMIUTIHAPHUX 3B’S3KIB, ajie i iHTerpariii MoB-
HOT Ta TEXHIYHOI KOMIIETEHTHOCTI, III0 € BaKJIUBUM
ACTIEKTOM Y CydYacHil (iTONOTI9HIHN OCBITI.

Hezamepeunum € Te, 10 TEPMIHONOTIS Billirpae
KJIIOYOBY POJIb Y PO3BHUTKY JIEKCHKOJIOTIi. 3a OLiH-
KaMH Pi3HUX JIIHTBICTiB, TIepeBakHa OiIbIIICT HEO-
Jori3miB, a 1e ommu3bko 90%, HaNeKUTh J0 HAyKO-
BO-TEXHIYHOI cdepu MisuTbHOCTI Jroauan. Haykosiri
3ayBaXYIOTh Ha BaXUIMBIN (PyHKIIIT TepMiHiB, TIO3asIK
BOHU CHPUSIOTH KpAaIlOMy PO3YMIHHIO CKJIaJHHX
KOHIEMLIA Ta BIJKPUBAIOTh HOBI MEPCHEKTHBU
y mi3HaHHI. BBa)aeThCs, 10 MOBHOI[IHHUEN PO3BUTOK
TEPMIHO3HABCTBA MOTPeOy€E PO3YMHOTO 1 TapMOHIH-
HOT'O TIOETHAHHS TEOPETUYHUX 1 MPAKTUUYHUX aCIIEK-
TiB. A HaKONMUYEHUH TEPMIHOJOTIYHUN Marepial Ta
JOCTIDKEHHST y Tally3i TepMiHO3HAaBCTBa MOTPEOY-
I0Th PETYJISIPHOTO TEOPETHYHOTO aHali3y, OCMHC-
JICHHSI Ta, 0COOJIMBO, MepeoLinku [1].

OmHAM 13 KIIOYOBHUX €JIEMEHTIB TAKOTO KOMITJIEK-
CHOTO aHaJi3y Yy TEPMIHO3HABCTBI € CHCTEMaTH3aIlis
OCHOBHMX HamNpsIMKIB AOCHiKeHb. Lle mo3Bossie He
JIMIIE OLIHUTH TOTOYHHMH CTaH HayKH, aje i BU3Ha-
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YUTH TIEPCIIEKTHBHI NUISIXU 11 pO3BHUTKY, 3a0e3redy-
I0YM TUM CaMHM Oe3NepepBHICTh HAyKOBOTO MpO-
rpecy B 00paHiii ramysi.

3a pesynbTaraMM aHajily [palb  HayKOB-
LiB-JIIHTBICTIB Y TEPMiHO3HABCTBI MPOCIiAKOBY-
€ThCSI YiTKa TEHJICHIlis, KA BIJIHOCHO T'apMOHIWHO
MOETHYE JICKIJIbKa KJIFOUOBUX HAIPSIMIB J0CIIKCHb
[1], oMK SKHX HOIIHPHO BUIUTHTH: TPaJHIIIIHE
abo 3arajbHE TEPMiHO3HABCTBO; TEOPETHYHE TEp-
MIHO3HABCTBO; (DYHKIIIOHAJIBHE TEPMiHO3HABCTBO;
KOTHITUBHE TEPMiHO3HABCTBO; MOPIBHSUIbHE TEpMi-
HO3HABCTBO; (peHMOBE TEPMiHO3HABCTBO.

lle nenoBHMIA Tepesnik HANPsMIB, TIPOTE KOXKEH
3 HaIpsMiB TPENCTaBIsAE COOOI0 BH3HAHY y HAyKO-
BOMY CITIBTOBapHCTBI Teopito abo Mojenb IOCITi-
JDKEHHS Taly3eBUX TEPMIHOJOTIH.

Pasowm i3 1ium y cBoili iparti B. IBamenko [1] mifa-
CYMOBYE, 110 Y TEPMiHO3HABCTBI BayKIIMBO PO3Pi3-
HATH BHYTPINIHBONIAPATUTMAIbHI Ta MDKIApaIur-
MaJIbHI HalpsSMH TOCIIDKEHB: acTIeKTyallbHI — TakKi,
SIK1 PO3BUBAIOTHCS y MEKaxX BU3HAYCHOI OJHI€T mapa-
JUTMH, TOOTO BHYTPIIIHBONApaAUTMaIbHi; KpOC-ac-
MEeKTyalbHI — TaKi, sKi 00’ €IHYIOTh JACKIJIbKa Pi3HUX
aCTeKTyalbHUX HAaIlpsMiB y MeXaxX OJHi€l mapa-
JIUTMH; KpOC-TIapaTuTMallbHI — TaKi, sIKi MOE€THYIOTh
y MeXax OJIHi€T HayKOBOI TUCIMILIIHYU TEOpil, MOJIe-
JIe YM METOMOJIOTIM Pi3HMX HapaaurM; Kpoc-Iuc-
LUILTIHAPHI — TaKi, sIKi pO3BUBAIOTHCS i BIUIMBOM
IHIIMX JTUCIUILIIH Ta HayK [1].

Harenep y niHrBicTHIIl H Haami COCTEPIraeThCst
3pOCTaHHS 1HTEPECy 10 Tally3eBHX TEPMIHOCHCTEM.
HenusHuM € Takox Te, 1m0 15 npoliemMa IpuBepTae
yBary Ta 3alliKaBlIeHICTh (axiBUiB HAyKOBO-TEX-
HIYHUX JUCLMIUIIH, OCKUIBKM IIOJEHHO BHUHHKAE
HEOOXIIHICTh ONPWIIIOAHIOBATH PE3YJAbTAaTH JOCTi-
JOKeHb, OOCTEXeHb, MyONIKyBaTH TEXHIYHI 3BITH
TOIO. Y IbOMY BUIAJKYy 3pO3YyMLJIO, IO ISl aleK-
BaTHOTO OOMIiHY 3HAHHSIMH IOTpIOHA yHi(ikoBaHa
TEPMIHOJIOT IS

Pazom 13 1M, MOCHUIICHHS iHTEpecy HAyKOBIIB JI0
TEPMIHOCUCTEM 3yMOBJICHO MUIKIUCIMILTIHAPHUMHU
HAayKOBUMH TTOCIIDKEHHSMH, SKI Jemalli YacTile
IPU3BOIATH 10 (POPMYBaHHS IPHUHLMIIOBO HOBHUX
ranysei 3HaHb. Lle Bumarae po3poOieHHsI aaeKBaT-
HUX TEPMIHOJIOTIUHMX CHCTEM MJisi 3a0e3MeyeHHs
e(eKTHBHOI HAyKOBOI KOMYHIKaLlii.

TakuM 4HMHOM, JOCIIIKEHHS TEPMIHOJIOTIT chepu
OyIiBHHIITBA Ta IWBUIBHOI iHXKEHEPIl € aKTyalTbHUM
SIK JIJIS1 JITHTBICTIB, TIEPEKIIaAaviB i TEPMiHOJIOTIB, TaK
1 10151 haxiBUiB y Wil ramysi [2]. 3ayBaxkumo, 1o Gop-
MyBaHHs Oy/iBeIbHOI TEPMIHOJIOTIT — JOBOJI CKIaj-
HUH, a TaKOXX JAWHAMIYHHNA Ta BapiaTHBHUU IpoIiec,
Mo3asik BiH MPOIOHYE Pi3HOMAaHITHI CIIOCOOHM TBO-
pEHHS TEpPMIiHIB TIiJ] BIUTMBOM pi3HUX YWHHHUKIB.
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Hanpukinaz, Ha3BM HOBITHIX Oy/IiBETbHUX MaTepiaiiB
4acTo yTBOPIOIOTHCS BiJl BIACHUX HA3B IXHIX KOMIIO-
HEHTIB 200 B 3aJIS)KHOCTI BiJ] IXHBOTO (PYHKIIIOHAJIb-
HOTO TIpU3HAYeHHS: «composite steel and concrete
structuresy, «fiber reinforced concretey, Tomo [2].

Bapro 3ayBaxkuTH, mo po3yMiHHS MaiOyTHIMHU
(haxiBisMHu  crioco0iB  GopmyBaHHS TpodheciiHol
TEPMIHOJIOTI] BiZlirpa€e KIOUOBY poJib y IXHHOMY IPO-
(eciiiHOMy 3pOCTaHHI Ta CIIpHsE MBUIKOMY aJIaNTy-
BaHHIO JI0 HOBUX TEPMiHIB y Oy/liBHUIITBI.

Hapasi, Hali0inpI MPOAYKTUBHUMHU CIIOCOOAMU
YTBOPEHHS TEPMiHIB B aHIIIHCHKiIN iHXXEHEPHO-OY-
JIiBENbHINM TepMiHOMNOTIT €: adikcallis; KOHBEpCis
(HynpOBa JepuBallis); KOMIIayHAyBaHHS (CJIOBOC-
KJIaJIlaHHA); aKpOHIMH Ta iHimiami3mMu (abpesiatypw);
KOHTaMIHaIlis; BiZICIKaHHS a00 CKOPOYCHHS; perpe-
CHBHA JIepwBaIlisl (3BOPOTHE CIIOBOTBOPEHHS); HEO-
yorizaris [3].

Jaui, 3 omsily Ha BaXXJIMBICTh PO3YMIHHS CIIOCO-
0iB TBOpeHHsI OyIiBeJIbHOI TEPMIHOMOTII Ha Tpouec
HiATOTOBKH (iJI0NOTiB-TIepeKIafadiB y rainy3i OymiB-
HUITBA, PO3MITHEMO JIeTalIbHIlIe HAaHOUTBII TPOTYK-
THBHHH CITOCIO TBOpPEHHS MpoQeCciifHOi TepMiHOJIO-
rii — adikcalito, yCBiJIOMIIEHHS Ta BUBYEHHS SIKOT
€ HEBi/I’€MHOIO CKJIaZIOBOIO (OPMYyBaHHS Mpodeciii-
HOI MiJIrOTOBKHM MailOyTHIX (ilonoriB-nepekanadiB
rajy3i OyIiBHUIITBA Ta IUBIIBHOI iHXEHEPIl B cuUC-
TeMi BUIIOi OCBITH. OCh JesKi 3 HAUTTPOAYKTUBHIIINX
npedikciB, SKi BHUKOPHCTOBYIOTHCS B aHTIIHCHKIH
MOBi y cdepi OymiBHHIITBA Ta IHUBUIEHOI 1HXEHEPil
[31]:

1) mpedikc pre-, skuii BKazye, MO MIOCH 3PO-
OmeHo abo BiAOyBaeThCs Tepes TIEBHOIO MOJIIEI0 200
eTarioM, Hampukial, «precast concrete» — 30ipHi
OeTOHHI YW 3aJ1i300€TOHHI €JIEMEHTH 3aBOJCHKOTO
BUTOTOBJICHHSI, TOOTO, SIKi OETOHYIOTHCSI HE Ha Oyi-
BEJILHOMY MaiiIaHuuKy, a Ha 3aBOJI1; «prestressedy» —
MIOTIEPE/THLO HATIPY)KEHNH, HANTpUKIa, «Prestressed
concretey — TIONIEPEIHBO HANPYKEHUH OETOH, TOOTO
0eToH, SKMH Hampy>KeHWH NpH BUTOTOBJICHHS 3a
JOTIOMOTOI0 ~ HaTATY — apMmaTypu; «prefabricated
building» — 36ipHa OyniBisi, TOOTO, sIKa CKIAIAEThCS
3 KOMITOHEHTIB 3aBOJICHKOTO BUTOTOBJICHHS; «pre-
patinated material» — TIOTIEPETHHO TMATHHOBAHUI
Marepia;

2) mpedikc re-, TKAN BKa3ye, M0 MOCh POOUTHCS
3HOBY 200 YacTO TOBTOPIOETHCS, MOKPAILY€ETHCS 200
OHOBJIFOETBCS ICHYIOYA KOHCTPYKILiSl, HAIPUKIIA],
«rebuildy — mepebynyBaru, «redevelopment» — niepe-
IUIAaHYBaHHS, «reconstruction» — PEKOHCTPYKIis,
«recycling» — nepepoOKa; «repointing» — OHOBICHHS
PO3UMHY 3allOBHEHHSI MPOMDXKKIB MK €JIeMEHTaMHu
nernsHoi (OI04HOT) Kiajakd, e MepIIdi pOo3YMH
BUIaB 200 PO3CHUIIABCS;
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3) mpedikc post-, SKUH BKasye, 10 MIOCh
pOOHTHCSI TTiCTIsT 90TOCh a00 € HACIIAKOM SIKOiCh i,
HAINPUKIIAM, «posttensiony» — METOX HAIpPYKEHHS
OeToHy Iiciisl IoTo 3aTBEP/IiHHS;

4) mpedikc sub-, sikui BKa3ye, MO IIOCHh 3HAXO-
JITHCS HIK4Ye a00 TIiJIIOPSIKOBYETHCS THIIIOMY eJie-
MEHTY, HaIPUKIIAJ, «substructurey» — ocHOBa ab0 KOH-
CTPYKIIisI, KA 3HAXOAWUTHCS T[] 1HIIOK CTPYKTYPOIO
1 marpumye ii, «subgrade» — moBepXHs TPyHTY abo
CKeJIi, BUPIBHSHA JIJIsl OTPHMaHHS (DyHIaMEHTY (Harpu-
KJIag A JIopir); «subcontractor» — CyOIiIpsTHUK;
«subframe» — kapkac Jyisi OOJMIIIOBAHHS JIBEpEH 4H
BIKOH, MPUKPIIJICHUI 10 OCHOBHOTO KapKacy Oy/IiBii;

5) npedikc super-, sIKUi BKasye, IO MIOCH 3Ha-
XOAWThCA BHIIE a00 HAX YUMOCh, HANPHUKIAT,
«superstructure» — HaOynoBa;

6) npedikc under-, SKUH BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIsL OITUCY CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB, MPOLECiB abo
XapaKTEPUCTHUK, SKI TMOB’s3aHI 3 HIXKHIMH YacTH-
HaMU KOHCTPYKIIH, HEZOCTaTHIMH IapamMeTpamMmu
ab0 MIATPUMYIOUYUMH KOMIIOHEHTaMH, HaIlpHUKIIA],
«undercroft» — migBan abo CKJIAJChKe MPUMIMIECHHS,
sIKe 3a3BUYail BUKJIAJICHE LIETIIO0, 110 Ma€ CKIICIiH-
qacTy CTenio; «undersanded» — BIACYTHICTh HEOO-
X1JIHOT KiJIBKOCTI MICKY ISt HOPMAJILHOTO BHKOPH-
CTaHHS Ta YMOB pOoOOTH, 30KpeMa IMPH BUTOTOBIICHI
0OeTOHHOT cyMmiIIi.

Sk 3a3Hauanocs BUIE, B TepMiHOJIOTIT OyIiB-
HUITBa Ta ILMBUIbHOI i1HXKEHEpil BaKIMBY pOJb
Bigirpae cydikcamis. Cydikcn, NMpHeAHYIOYHCH 10
TEPMIHIB, 3MIHIOIOTH YacTHHY MOBH. Jlo Halyxu-
BaHIIINX MOXKHA BimHECTH Ccydikc -ment [3], Sxkui
3a3BUYail BKa3zye Ha IEBHUN CTaH pedeld, Harpu-
knaj, «basementy» — yactTuHa OyJIiBii, KA MOBHICTIO
a00 4aCcTKOBO 3HAXOAUTHCA HHIKYE PIBHS 3eMili, a00
HaifHMk4a a00 OCHOBHA YacTHHA YOTOCh, 30KpeMa
TTOPOJTH, IO MiACTUIAIOTH IIAPYBaTi MTOPOJIH.

Takox, cydikc -ment NOAAETHCS A0 IIECTIBHUX
OCHOB JUUIsl TIO3HAYEHHS TPOIEeCiB abd0 pe3ynbTariB
nii. Hanmpukman, tepMmiH «treatment» — oOpoOKa.
TepMmiH YTBOPIOETBCS JOJABaHHSIM I1IHOTO cydikca
JI0 «treat» 1 OMKUCYE TPOIIEC 3aCTOCYBAHHS XIMIYHUX
PEYOBHH UM IHIMHX MAaTepialliB sl TTOKPAIICHHS
BJIACTHBOCTEH OyiBETPHUX MaTepiaiB.

IHmmii mommpenwuii cygikc y aHTIIOMOBHIN Tep-
MiHOJIOTIi y cdepi OyniBHUITBA Ta NUBIIBHOI 1HXKe-
Hepil — -ize [3], sKkuil Bka3zye Ha mporec abo ito.
Hanpuknan, «optimize» — ontumidyBatu. TepmiH
YTBOPIOETHCSA NOAABAHHAM -ize OO KOPEHS «optim»
1 0O3Hayae MpoIec JOCATHEHHS MaKCUMaJbHOI edek-
TUBHOCTI 200 (yHKIIOHAJIBHOCTI. AHAJIOTIYHO,
«stabilize» — crabimizyBatu. TepMiH yTBOPIOETHCS
Bif «stabil» 1 onmcye mpoliec HaaHHs CTIHKOCTI a00
0e3mnexu 00’ exTy.
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Bapro 3a3HaunTH, 1m0 B YKpaiHCHKIA MOBI IIi
AHTITIMCHKI TEPMiHM 3a3BHYail MEPEeKIaTaloThCs 3a
JoroMororo cydikca -yeamu.

[MponyktuBHEMHU € cydikcaMu € -fion Ta -Sion.
Bubip cydikcy -tion abo -sion 3aleKuTh BiJ €TH-
MOJIOTii Ta (OHETHKH OCHOBH II€CIIOBA, ajie CyT-
TeBOi pi3HUII MK HUMH Hemae. OOuaBa cydikcu
BUKOPUCTOBYETBCS ISl MO3HAYEHHS [iii, CTaHy
abo pesynbrary mnpouecy [2]. JlomaBaHHSM Takux
cy(iKCiB, HANPHUKIAT, 10 «CONSIruct YTBOPEHO
TEPMIH «construction» — OymiBHALTBO, ab0 110
«insulate» — «insulation» — 130741115,

[MponyktuBHEM cy(dikcoM Takox € -logy, Kl
BUKOPHUCTOBYETBCS JUISI TTO3HAYCHHS JIOCIIPKCHHS
(muctmtutian) ab0 HayKW, HaNMpUKIamd: «geology» —
reoJoris, «hydrology» — rigponoris, «technology» —
TEXHOJIOTis, «seismology» — ceficMomorist TOLIO.

Kpim sramanux cy¢ikciB B aHIIIHCBKIH TepMi-
HoJIOTii cepu OyNIBHUITBA Ta IUBUILHOI 1H)XEHE-
pii QyHKIiOHYIOTH 0araro IHIIUX MPOAYKTHBHUX
cyikciB:

— -er/ -or, Kl BAKOPUCTOBYIOThCS JIJIsl O3HAUCHHSI

TOTO, XTO BUKOHYE Jit0 (mpodecito) abo MpUCTporo
(«builder» — OyniBenbHUK, «contractor» — TiAPSI-
HUK, «excavatory) — eKCKaBarop);
-ity, SKWUH yTBOpIOE aOCTpakTHI 1MEH-
HHMKHM, Ha II03HAYEHHS SKOCTEH abo cTaHiB
(«density» — urinbHICTb, «reliability» — HamiHHICTB,
«porosity» — IOPHUCTICTH);

— -ness, SKHWA YTBOPIOE IMEHHUKM BiJ Mpu-
KMETHHKIB, IIO3HAa4Yalo4d CcTaH abo  SIKiCThb
(«hardness» — TBepicTh, «Smoothnessy — rIagKicTh,
«stiffnessy — KOCTKICTB);

—-ability/-ibility,IKiBUKOPUCTOBYIOThCS LIS TIO3HA-
YEHHSI BIIACTUBOCTEH MaTrepialliB Ud €JIEMEHTIB KOH-
CTpyKuii («sustainability» — cTIMKICTS, «flexibility» —
THYYKICTh, «recoverability» — BITHOBIIFOBaHICTbD);
-ism,  SKMM  3a3BUYail  BUKOPHUCTOBY-
€TBCS I TIO3HAYCHHS cucTeM abo  Teopii
(«mechanism» — MexaHi3M, «magnetism» — Marte-
TH3M, «constructivismy» — KOHCTPYKTUBI3M);

-ic, SIKW BUKOPHCTOBYIOTH JUII YTBO-
peHHA NPUKMETHHUKIB, 110 OB’ si3aHi
3 HAyKOBUMH HanpsiMu («hydraulicy — rigpaBnidaHui,
«seismicy — CCHCMITHHMN );

-al, SKWUP TaKOXK YTBOPIOE MPUKMETHHKH
(«structuraly — cTpyktypHuid, «thermal» — Tepmiu-
HUl, «mechanicaly — MexaHIYHUR ),

— -ive, KWl BUKOPUCTOBYETHCS JUISI YTBOPEHHS
MPUKMETHHUKIB, III0 OIHUCYIOTh SKICTh abo cTaH (
«adhesive» — anare3WBHUHN, «corrosive» — KOPO3iH-
HUl, «abrasive» — abpa3uBHUN);

— -ous, SIKHA YTBOPIOE MPUKMETHUKH, HA TIO3HA-
YEeHHS XapaKTepUCTHK YW SKOCTeH MaTepialiB
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(«ferrous» — Toii MO MICTUTH 200 BKIIOYAE B ceOe
3aITi30, «porous» — MOPUCTHH, «hazardousy — TKi-
JIUBHH / HEOC3ITCTHHH ).

Lle He moBHMIT niepenik cy(hikciB, sIKi BUKOPUCTO-
BYIOTBCS Ul TBOPEHHSI TEPMiHIB y Tany3i OymiBHHUII-
TBa Ta IMBLIBHOI iHXKeHepii. OfHaK, YCBIIOMICHHS
CEMaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH 3a3HaueHHX CyQhik-
ciB momomarae (haxiBISIM Taly3i YiTKO PO3YMITH Ta
3aCTOCOBYBATH CIICIiali30BaHy TEPMIHOJIOTIO [2].

BucHoBku. byno 3ailicHeHO aHami3 TEOPETUUHUX
3acaj IOCIiKeHHsT TepMiHoorii cdepu OymiBHUI-
TBa Ta LUBLIBHOI 1H)KEHEPIl y CydacHiil JIIHTBiCTHIII.
31 3pOCTaHHAM CYCHITBHHUX MOTPEd TEepMIiHOIOTisA
miei ramysi 3a3HaBajia 3HAYHWX 3MiH, IO TIOB’S-
3aHO 3 HAyKOBO-TEXHIYHMM HPOTPECOM, IOSBOIO
HOBMX MarepiamiB i TexHOJIOTiH. 3a pe3yapraTamu
[IPOBEICHUX JIOCIIIJHPKEHb BCTAHOBJICHO, IO TEPMiH
PO3IIISIAETBCSL SIK OCHOBHA OIMHUIL TpoQeciiHol
KOMYHIKAIlii, 0 XapaKTepU3yEThCS CHCTEMHICTIO,

OJTHO3HAYHICTIO B ME)Kax IMEBHOI'O KOHTEKCTY Ta TOU-
HicTIO. Y CyYacHid JHTBICTHIN TOCIIDKEHHS TEp-
MiHIB OXOIUTIOIOTH TaKi acmeKTH, K X CeMaHTHYHA
CTPYKTypa, CUCTEMHi 3B’SI3KM, IparMarudHi (yHK-
il Ta eBosroLisA. BajkIMBOIO CKJIAJ0BOIO € aHAII3
BIUIMBY IJ100asizaiii Ta MIKMOBHOI B3a€MOJil Ha
PO3BUTOK TEPMiHOJIOTII.

JlocmimKkeHHsT aHTIIOMOBHOI TepMIHOJIOTII chepn
OyIiBHUIITBA Ta UBIJIHHOI IHKEHEPil BKa3yIOTh Ha i1
BUCOKHH PiBEHb CTPYKTYPOBAHOCTI Ta TiCHUH 3B’s-
30K 13 TeXHIYHUM mporpecoM. OcoOnuBICTIO Ii€l
TEPMIHOCUCTEMHU € i JIMHAMIYHICTh Ta BIAKPUTICTH
JIO 3aro3WYeHb, MO CHpHUs€E ii iHTeTparlii y MiXHa-
POMHI CTaHAAPTH.

OTxe, 3HaHHSI TpodeciiiHOI TepMiHOIIOTIi Ta pO3y-
MiHHS C1I0C00iB ii TBOPEHHS € HEBiJl' €MHOIO CKJIAI0-
BOIO (popMyBaHHS MTPodeCciifHOT MiArOTOBKA MaiiOyT-
HiX (iTosoriB-TIepeKIaiadiB raay3i OyIiBHHUIITBA Ta
IIUBUTEHOT iHKEHEPIi B CHCTEMI BHIIOT OCBITH.
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